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Til mine lesere:

Takk!


Prolog

Juni 1978

Sør-California

Tretten år gamle Harlow Anastasia Grail var lammet av skrekk. Hun satt sammenkrøket i et hjørne i det halvmørke, vindusløse rommet. Ved siden av henne satt Timmy og gråt.

Madrassen luktet svakt av urin, akkurat som den hun og Timmy hadde våknet på noen timer tidligere. Eller var det dager? Hun ante ikke. Hun hadde helt mistet følelsen av tid og visste ikke om det var natt eller dag. Tiden hadde opphørt å eksistere i det øyeblikk farens betrodde sykepleierske, Monica, hadde tvunget henne og Timmy inn i en ukjent bil.

Han hadde sittet i bilen og ventet. Mannen Monica kalte Kurt.

Harlow grøsset, tenkte på det kalde smilet han hadde sendt henne. Hun hadde straks visst at han ville henne og Timmy noe vondt, og hun hadde skreket og kastet seg mot døren. Men han hadde grepet fatt i henne og holdt henne fast, mens Monica ga henne en sprøyte med noe som fikk henne til å miste bevisstheten.

– Jeg vil hjem, klynket Timmy. – Jeg vil til mamma.

Harlow trakk gutten inntil seg og prøvde å beskytte ham. Det var hennes skyld at han var her. Hun måtte passe på ham, for han var hennes ansvar. – Slapp av. Jeg lar dem ikke gjøre deg noe.

Fra rommet ved siden av hørtes lyden fra TV-nyhetene:

– ennå, i kidnappingen av lille Harlow Grail og hennes venn, Timmy Price. Harlow Grail, datter av skuespillerinne Savannah North Grail og en av Hollywoods mest kjente leger innen plastisk kirurgi, Cornelius Grail, ble bortført fra stallen på familiens eiendom. Hushjelpens seks år gamle sønn, som var sammen med Harlow, ble også bortført. Myndighetene tror ikke det var meningen å bortføre ham, og FBI . . .

Et voldsomt brak hørtes plutselig. – Faen i helvete!

– Slapp av, Kurt . . .

– Jeg sa til dem hva som kom til å skje om de gikk til politiet! De faens dumme rasshøla! Jeg sa det til dem . . .

– Kurt, for Guds skyld, ikke . . .

Døren ble slått opp og traff veggen med et smell. Kurt sto i døråpningen, hvit i ansiktet av raseri. Monica og den andre kvinnen, hun som het Sis, sto bak ham. De så ganske redde ut.

– Foreldrene dine har ikke gjort som jeg sa de skulle, sa han, med en stemme som dirret av hat. – Synd for deg.

– Slipp oss ut! skrek Harlow og klemte Timmy inntil seg. Gutten klamret seg til henne og hulket hysterisk.

Kurt lo, en stygg latter. – Din bortskjemte lille drittunge. Hvordan skal jeg få det jeg vil ha hvis jeg lar dere gå?

Han skrittet over gulvet og grep fatt i Timmy og rev ham fra henne.

– Ha'low! skrek gutten vettskremt.

– La ham være! Hun spratt på bena for å hjelpe ham, men Monica og Sis kastet seg frem og stoppet henne. Harlow kjempet imot som en gal, men de var for sterke.

Kurt slengte den seks år gamle gutten ned på sofaen og holdt ham fast. – Se godt etter nå, sa han til Harlow. – Se hva foreldrene dine har gjort fordi de nekter å høre på meg. Jeg advarte dem mot å gå til myndighetene. Dette er deres skyld. De dumme Hollywood-rasshøla.

Han tok en pute og presset den mot Timmys ansikt.

– Nei! Skriket hennes ga gjenlyd mellom veggene. – Nei!

Timmy kjempet imot av alle krefter. Han krafset og klorte hendene til Kurt og sparket og slo, vilt og voldsomt først, men så med stadig mindre kraft. Harlow stirret på ham i vantro gru, med tårene silende nedover ansiktet.

Timmy ble liggende urørlig. – Nei! skrek Harlow igjen. – Timmy!

Kurt rettet seg opp og snudde seg og så på henne med et ondt smil over ansiktet. – Din tur, prinsesse.

Han og Monica slepte henne ut på kjøkkenet. Harlow prøvde å kommandere seg selv til å sette seg til motverge, men frykten hadde lammet henne totalt. Monica tvang hånden hennes ned på den sprukne, hvite porselensvasken, og så fikk hun et glimt av metall, en slags saks eller en tang. Et skrik presset seg opp i strupen hennes.

Han grep hånden hennes og lukket tangen over lillefingeren. Først kom smerten, hvitglødende. Så den kvalmende lyden idet benet knakk. Den hvite vasken ble rød.

Harlow besvimte.

*

Smerten bølget gjennom den bandasjerte hånden og opp gjennom armen, og hun hadde en vond, metallaktig smak i munnen. Hun bet seg hardt i underleppen for ikke å skrike høyt. Hun måtte være stille. Helt stille. Kurt og de andre trodde at hun var utslått av medisinen Monica hadde gitt henne, og at hun sov. Medisinen Harlow bare hadde latt som hun tok.

Bølgen av smerte gikk over, og hun fikk et øyeblikks pause fra pinslene. Tårer av redsel og håpløshet fylte øynene. Og ny smerte bølget gjennom henne. Hun ble svimmel og lett i hodet, holdt på å besvime og pustet dypt inn flere ganger. Hun kunne ikke besvime nå. Kunne ikke la redselen eller smertene få overtaket. Ikke hvis hun ønsket å overleve. Foreldrene skulle slippe ned pengene i kveld. Hun hadde hørt Kurt snakke. Han hadde sagt til de to andre at han ville slippe henne når han fikk pengene.

Han var en løgner. En skitten, ekkel løgner. Han hadde drept Timmy, selv om gutten ikke hadde laget problemer. Søte lille Timmy. Som bare hadde villet dra hjem.

Og den avskyelige jævelen kom til å myrde henne også. Uansett hva han hadde lovet. Hun var kan hende bare tretten, men hun var ikke dum, hun hadde sett ansiktene til alle tre.

Hun reiste seg forsiktig fra madrassen og krøp over det slitte, skitne teppet, mot døren. Kurt snakket, men hun hørte ikke skikkelig hva han sa. Noe om henne. Og pickupen.

Det skulle skje i kveld.

Hun skyndte seg tilbake til madrassen, la seg ned og lukket øynene, og så hørte hun døren bli åpnet og merket at noen kom inn og stilte seg ved siden av henne.

Døren hadde igjen vært ulåst. Og hvorfor skulle de låse den? De trodde jo hun lå i dyp søvn.

Personen ved siden av madrassen bøyde seg over henne, og hun skjønte at det var den eldre kvinnen, Sis. Hun merket det av luktene hennes . . . roser og babypudder, og sigaretter.

– Barnet mitt, hvisket kvinnen. – Nå er det nesten over. Når Kurt har fått pengene, vil alt bli bra.

Han var gått for å gjøre klar pickupen. Tiden holdt på å renne ut.

– Jeg kunne ikke stoppe ham. Han var sint . . . han . . . foreldrene dine skulle gjort som han forlangte. Det er deres skyld. Det er de som . . . jeg gjorde det jeg kunne. Det må du forstå . . .

Du gjorde ikke det du kunne, nei. Du kunne ha reddet Timmy, din gamle heks. Jeg hater deg.

– Jeg kommer tilbake. Kvinnen kysset Harlow på pannen, og Harlow holdt på å skrike høyt. – Sov godt, lille prinsesse. Om litt er det over. Det lover jeg deg.

Hun forsvant ut igjen, og Harlow lyttet etter klikket fra låsen. Det kom ikke.

Hun åpnet øynene forsiktig. Hun var alene. Forsiktig og med hamrende hjerte satte hun seg opp. For fort. Svimmelheten overfalt henne, og hun måtte gripe tak i kanten på madrassen for å støtte seg. Hun satt helt stille og pustet dypt og rolig, prøvde å samle tankene. Etter det hun hadde funnet ut de siste dagene, ble hun holdt innesperret i et lite, ganske isolert hus. Hun hadde ikke hørt lyder av trafikk eller mennesker utenfor, og ingen hadde ringt på. Om morgenen hadde hun hørt fuglekvitter utenfor og om kvelden ulingen av en coyote.

Enn om hun ikke fant noen som kunne hjelpe henne? Enn om hun gikk seg bort? Enn om coyoten kom og drepte henne?

Handle eller dø, tenkte hun. Kurt hadde tenkt å myrde henne. Stakk hun av, hadde hun i det minste en sjanse.

Én sjanse. Hennes eneste sjanse. Hun reiste seg forsiktig, svaiet ustøtt, men tvang seg mot døren og åpnet den med den største forsiktighet. Rommet utenfor virket tomt. TV-en sto på, uten lyd. En sigarett lå og brant på en stolarm, og røyken steg langsomt mot taket.

Hun måtte stikke nå. Løpe så fort hun kunne.

Hun reagerte automatisk på denne tanken og skyndte seg mot døren, fomlet med sikkerhetslåsen et øyeblikk og grep så fatt i håndtaket og rev døren opp med et rykk, og kastet seg med et lite ufrivillig skrik ut i mørket. Og begynte å løpe. Blindt. Hulkende. Over naken jord, gjennom en treklynge. Hun gikk på hodet i en grøft og karret seg opp igjen og løp videre, ut på en øde vei. Kjente håpet eksplodere i henne. En eller annen, her måtte det da være en eller annen . . . 

En bil kom kjørende over en bakketopp, og to lyskjegler skar gjennom mørket og traff henne. Hun sto stiv og urørlig, skjelvende, for svak og utmattet til å løfte hånden og vinke. Lysene kom nærmere og nærmere, det tutet i et bilhorn.

– Hjelp meg, hvisket hun og sank ned på knærne. – Vær så snill å hjelpe meg.

Bilen stoppet på hvinende dekk. En dør ble åpnet. Skritt hørtes på asfalten.

– Ikke, Frank, sa en kvinne urolig. – Enn om . . .

– Herregud, Donna, jeg kan da ikke bare . . . Å, Gud, det er en unge.

– En unge? Kvinnen kom ut av bilen. Harlow løftet hodet, og kvinnen gispet. – Gode Gud, se på det røde håret! Det er den piken de leter etter. Lille Harlow Grail.

Mannen utstøtte en vantro lyd og så seg fort rundt, som om han plutselig skjønte at de kunne være i fare.

– Jeg liker ikke dette, sa kvinnen. – La oss komme oss vekk herfra.

Mannen løftet Harlow opp med sterke, men vennlige armer. – Alt i orden, alt ordner seg nå, mumlet han og bar henne mot bilen. – Du skal få komme hjem nå. Du er trygg.

Harlow sank skjelvende inn mot ham, og visste med seg selv at hun aldri mer kom til å føle seg trygg.


1

Onsdag 10. januar 2001

New Orleans, Louisiana.

– Timmy! Nei!

Anna satte seg opp i sengen med et rykk, badet i kaldsvette, hørte Timmys navn som et ekko i rommet og trakk med et klynk av frykt teppene helt opp til haken. Hun så seg vilt rundt. Da hun sovnet, hadde lyset vært tent, for hun sov alltid med lyset på. Men nå var det mørkt i rommet. Hva skjulte seg i mørket? Hvem?

Kurt. Han var kommet for å ta henne. For å avslutte det han hadde startet tjuetre år tidligere. Straffe henne for at hun stakk av fra ham og ødela planene hans.

Klar eller ikke, her kommer jeg.

Hun bykste med et skrik ut av sengen og styrtet ut av soverommet og gjennom korridoren utenfor, med kurs for badet. Nådde toalettet, fikk revet opp lokket og bøyde seg og kastet opp. Spydde og spydde til hun var tom, til hun ikke hadde annet å få ut av seg enn minner.

Hun rev av litt toalettpapir og tørket seg om munnen, og slapp det så ned i toalettet og skylte ned. Høyrehånden verket og brant, som om Kurt nettopp hadde gjort det. Kuttet lillefingeren hennes for å sende den som en advarsel til foreldrene.

Men han hadde ikke nettopp gjort det, tenkte hun. Det var et helt liv siden det skjedde. Hun hadde vært et barn da, Harlow Anastasia Grail, den lille Hollywood-prinsessen.

Et helt liv siden. En helt annen identitet siden.

Hun snudde seg mot vasken, åpnet springen og skvettet kaldt vann i ansiktet, og prøvde på den måten å jage bort marerittet.

Hun var trygg. Bodde i sin egen leilighet nå, med unntak av foreldrene hadde hun kuttet alle bånd til fortiden. Verken venner eller forretningsforbindelser ante hvem hun var. Ikke engang forleggeren eller forlagsagenten visste det. Hun var Anna North nå, og det hadde hun vært de siste tolv årene.

Kurt ville aldri finne henne nå, om han lette aldri så mye.

Hun mumlet frem en ed og skrudde igjen springen, rev til seg et håndkle og tørket seg i ansiktet. Kurt ville ikke komme og lete etter henne. Herregud, det var jo gått tjuetre år, og FBI var overbevist om at mannen hun hadde kjent som Kurt, ikke lenger representerte noen trussel for henne. De regnet med at han hadde stukket av og rømt til Mexico. Funnet av Monicas lik i grensebyen Baja i California, seks dager etter at Harlow hadde klart å rømme, hadde styrket den teorien.

Hun slengte håndkleet over kanten på vasken, irritert på seg selv. Når skulle hun klare å legge dette bak seg? Hvor mange flere år måtte gå før hun greide å sove med lyset slukket? Før marerittene sluttet å vekke henne, natt etter natt?

Hvis bare Kurt hadde blitt tatt. Da ville hun ha kunnet glemme og ville ha vært i stand til å leve videre uten å engste seg. Hun hadde forkludret alt for ham da hun rømte. Han hadde ikke fått løsepengene for henne. Var han fremdeles forbannet på henne for det? Ute etter å ta hevn?

Hun så seg i speilet, så det besluttsomme uttrykket i ansiktet sitt. Hun kunne ikke kontrollere marerittene, men hun kunne kontrollere alt annet i livet sitt. Og hun skulle sannelig ikke bruke tiden sin på å rømme fra skygger mer.

Hun gikk tilbake til soverommet, fant frem en shorts og dro den på seg under nattskjorten. Hvis hun ikke fikk sove, kunne hun like gjerne jobbe. Hun gikk mot kjøkkenet og passerte den lille kroken hun brukte som kontor, og stoppet et øyeblikk og slo på PC-en. Og så fortsatte hun mot kjøkkenet, sjekket av gammel vane sikkerhetslåsen idet hun passerte gatedøren.

Idet fingrene lukket seg over låsen, banket noen på, og hun skvatt tilbake med et lite skrik.

– Anna! Det er Bill . . .

– Og Dalton.

– Er alt i orden med deg?

Bill Friends og Dalton Ramsey, hennes naboer og beste venner. Gudskjelov.

Hun åpnet døren med skjelvende hender og så de to stå utenfor med et urolig uttrykk i ansiktet. Lenger borte i gangen hørte hun klynkingen til Judy og Boo, parets to små minihunder. – Hva i alle dager . . . dere skremte vettet av meg.

– Vi hørte at du skre . . .

– Jeg hørte at du skrek, rettet Bill. – Jeg var på vei hjem fra . . .

– Han kom og hentet meg. Dalton holdt opp en liten marmorstatue, en miniatyr av Michelangelos David. – Jeg tok med denne. I tilfelle.

Anna måtte nesten smile. – I tilfelle hva da? I tilfelle jeg trengte en ny bokstøtte i biblioteket mitt?

Bill lo, mens Dalton så irritert ut. – I tilfelle du trengte beskyttelse, selvfølgelig.

Mot en inntrenger som ville ha vært over alle hauger før vennene hennes hadde summet seg til å komme bort til henne. Takk og pris for at hun ikke hadde behøvd noen til å redde seg.

Hun tvang tilbake en liten latter. – Takk for omsorgen. Hun åpnet døren helt. – Kom inn, så skal jeg lage kaffe til beignetene.

– Beigneter? gjentok Dalton uskyldig. – Hva snakker du om?

Hun veivet en finger mot ham. – Ikke prøv deg. Jeg kjenner lukten. Og straffen for at dere kom meg til unnsetning, er at dere må dele med meg.

New Orleans' variant av en smultring, beignetene, var frityrstekte små firkanter av deig, overstrødd med melis. Som alt annet i New Orleans var de både syndige og vanedannende.

Og definitivt ingenting for folk som Dalton, som hadde problemer med vekten.

– Det var han som fikk meg til å kjøpe dem, sa Dalton og så anklagende på Bill idet de gikk inn. – Jeg ville aldri funnet på noe sånt klokken to om natten.

– Nei visst. Bill himlet med øynene. – Og hvem sin kropp er det som røper en sterk tendens til . . . utskeielser?

Dalton så på Anna, som for å få hjelp. Bill var ti år yngre enn Dalton og slank og atletisk. – Det er ikke rettferdig. Han spiser alt mulig og legger aldri på seg. Jeg, derimot, kan spise bare en bitteliten kake og . . .

– En bitteliten kake? Ha!

Anna grep de to mennene i armen og dro dem med ut på kjøkkenet. De fikk henne alltid til å le, og hun sluttet aldri å forundre seg over at de var et par. De minnet henne om en påfugl og en pingvin. Bill var utadvendt og ofte provoserende, mens Dalton var en tilknappet forretningsmann, til tider så pertentlig at det grenset til det latterlige. Men tross dette hadde de vært sammen i ti år.

– Jeg gir blaffen i hvem som hadde ideen, sa hun da de kom ut på kjøkkenet. – En matorgie er nettopp hva jeg trenger nå.

Sannheten var at det var vennskapet deres hun trengte. Hun hadde truffet de to den andre uken hun bodde i New Orleans, etter å ha søkt på en jobb i en blomsterbutikk i Det franske kvarteret. Hun hadde ikke hatt noen som helst erfaring med sånt arbeid, men hadde trengt en jobb som kunne gi henne tid . . . og energi . . . til å få virkeliggjort drømmen om å bli forfatter.

Dalton hadde vist seg å være eier av butikken, og de hadde vært på bølgelengde fra første stund. Han hadde presentert henne for Bill, og de to hadde tatt henne under sine vinger. De hadde gjort henne oppmerksom på en leilighet i Det franske kvarteret, som om kort tid ble ledig, i bygningen de selv bodde i, og som Dalton eide, og de hadde gitt henne anbefalinger og råd om alt fra tepperensere til restauranter og frisører. Og etter hvert som Anna ble bedre kjent med dem, hadde hun innviet dem i forfatterskapet sitt også, og det var de som muntret henne opp hver gang hun ble refusert, og som jublet med henne hver gang hun hadde suksess.

Hun elsket dem begge to, og var villig til å stå ansikt til ansikt med selveste djevelen for deres skyld. Og var ganske sikker på at de ville gjøre det samme for henne.

Selve djevelen. Kurt.

Dalton snudde seg mot henne, som om han hadde lest tankene hennes, og så forferdet på henne. – Herregud, Anna. Vi har helt glemt å spørre om alt er i orden med deg.

– Ja da. Hun helte melk i en kjele og satte den på komfyren og fant så frem tre krus. – Jeg hadde bare mareritt.

Bill tok pulverkaffe i krusene. – Enda et? Han klemte henne fort. – Stakkars Anna.

– Det er disse syke, forskrudde skrekkhistoriene du skriver, mente Dalton.

– Syke, forskrudde skrekkhistorier? Tusen takk. Hun helte kokende melk i koppene og rakte en til hver av dem.

De tok koppene og satte seg ved det lille kjøkkenbordet. Dalton hadde rett. Romanene hennes, thrillere, var blitt beskrevet med nettopp slike adjektiver av anmelderne. Hvis hun nå bare hadde fått solgt såpass mange av dem at hun kunne leve av det.

Ingen holdt henne igjen andre enn hun selv. Det sa agenten.

– En sånn hyggelig, tilsynelatende normal dame som deg, sa Bill. – Hvor får du disse historiene fra, egentlig? Egen erfaring? Hemmelige, skjulte aktiviteter?

Anna lot som hun lo. Bill ante ikke hvor nær sannheten han var med gjetningene sine. – Visste du ikke det? sa hun lett. – All researchen min er førstehånds. Så jeg råder dere til ikke å kikke i bagasjerommet mitt, og holde dørene godt låst om natten.

Et øyeblikk stirret de dumt på henne, og så lo de. – Veldig morsomt, Anna, sa Dalton. – Og særlig siden det er et homsepar som får unngjelde i den nye romanen din.

– Apropos romanene dine, sa Bill, – har du hørt noe mer om det nye tilbudet?

– Nei, men det er jo bare gått to uker, og du vet hvor langsomme de kan være i forlagsbransjen.

Bill fnyste foraktelig. Han jobbet i reklamebransjen. – De ville ikke vart i to minutter i firmaet mitt.

Anna nikket og gjespet. Hun løftet hånden til munnen og gjespet på nytt.

Dalton så på klokken. – Huff, se på klokken da! Jeg ante ikke at det var så s . . .  Han snudde seg mot Anna med et forskrekket uttrykk i ansiktet. – Herregud, Anna! Det hadde jeg glemt å fortelle deg. Du har fått et nytt brev fra din lille beundrer. Hun som bor i Mandeville. Det kom i dag, til The Perfect Rose.

Med det samme ante ikke Anna hvem han snakket om, men så husket hun det. Noen uker tidligere hadde hun fått et beundrerbrev fra en elleve år gammel pike som het Minnie. Det var kommet gjennom agenten hennes, i en pakke sammen med flere andre.

Anna var først blitt forskrekket over at bøkene hennes ble lest av et barn, men brevet hadde sjarmert henne og fått henne til å minnes barnet hun selv hadde vært før kidnappingen, en liten pike som hadde betraktet verden som et vakkert sted fullt av smilende ansikter.

Minnie hadde skrevet at hvis Anna ville svare på brevet, skulle hun bli hennes største beundrer resten av livet. Hun hadde tegnet hjerter og blomster på baksiden av konvolutten og forseglet den med bokstavene FMEK.

Forseglet med et kyss.

Anna var blitt så fenget av brevet at hun hadde svart på det personlig.

Dalton trakk en konvolutt opp av jakkelommen og rakte henne den, og Anna så på ham og rynket brynene. – Har du det med deg?

Bill himlet med øynene. – Han tok det med seg i samme øyeblikk som han rev med seg David-statuen.

Dalton fnyste fornærmet. – Neste gang skal jeg ikke prøve å hjelpe.

– Ikke bry deg om Bill, mumlet Anna og tok brevet og sendte Bill et advarende blikk. – Han gjør ikke annet enn å erte. Jeg er glad for at du tenker på meg.

Bill nikket mot konvolutten. Som den første hadde også denne en masse hjerter og blomster tegnet på baksiden, og var forseglet med bokstavene FMEK. – Den ble levert direkte i butikken, Anna. Ikke gjennom agenten din.

– Direkte til The Perfect . . .  Anna innså med ett tabben hun hadde begått, og snappet lamslått etter pusten. I sin iver etter å få besvart barnets brev hadde hun helt glemt å være forsiktig. Hun hadde brukt et ark av blomsterbutikkens brevpapir da hun svarte på det.

Hvordan hadde hun kunnet være så dum? Så uforsiktig?

– Åpne det, sa Bill. – Vi vet at du er nysgjerrig.

Ja, hun var nysgjerrig. Hun elsket å lese brev fra lesere som likte romanene hennes. Det ga henne en enorm tilfredsstillelse, men samtidig fylte det henne med motvilje, denne nesten fysiske kontakten med fremmede, denne vissheten om at fremmede mennesker liksom hadde adgang til hjertet og psyken hennes.

Bøkene hun skrev ga folk adgang til livet hennes.

Hun åpnet konvolutten og begynte å lese. Bill og Dalton kikket henne over skulderen og leste sammen med henne.

Kjære miss North!

Jeg ble så glad da jeg fikk brevet ditt! Du er yndlingsforfatteren min, og Kitty synes også at du er verdens beste forfatter. Hun er gul og hvit med blå øyne. Hun er min beste venn.

Yndlingsmaten vår er pizza og Chee-to, men han lar oss ikke få det særlig ofte.

Favorittgruppen min er Backstreet Boys, og når han slipper meg ut, ser jeg Dawson Creek.

Jeg er så glad du skal være venninnen min. Det er ganske ensomt her noen ganger. Men jeg ble litt lei meg over det du skrev om at jeg er for ung til å lese bøkene dine. Og hvis du ikke vil at jeg skal lese dem, skal jeg ikke gjøre det. Han vet ikke at jeg gjør det og ville blitt veldig sint om han visste det.

Noen ganger skremmer han meg.

Din brevvenninne Minnie

Anna leste de siste linjene tre ganger og kjente at hun ble kald innvendig. Han skremte henne. Han lot henne ikke få spise pizza eller Chee-to særlig ofte.

– Hvem er «han?» sa Dalton. – Faren hennes?

– Jeg vet ikke, mumlet Anna. – Kanskje bestefaren eller en onkel. Det må uansett være en hun bor sammen med.

– Ganske nifst, mente Bill. – Hva mener hun med at «når han slipper henne ut, ser hun Dawson's Creek? Det høres jo nesten ut som om hun sitter fanget eller noe sånt.

De så på hverandre, alle tre. Anna kremtet og tvang frem en liten latter. – Kom igjen da, gutter. Det er jeg som er thriller-forfatteren her. Dere skal liksom være min kontakt med virkeligheten.

– Ja, nettopp. Dalton smilte blekt. – Og hvilke barn synes egentlig at de får nok junk-food? Da jeg var tretten, syntes jeg foreldrene mine var to uhyrer som nektet meg alt.

– Dalton har rett, nikket Bill. – Og hvis denne fyren er så ille som vi vil ha det til, ville han aldri latt Minnie brevveksle med deg.

– Nei. Anna slapp et lettet lite sukk og stakk brevet inn i konvolutten igjen. – Klokken er to om natten, og vi overreagerer. Jeg tror vi trenger litt søvn, alle sammen.

– Enig. Bill reiste seg. – Men jeg skulle uansett ønske du ikke hadde svart henne på butikkens brevpapir, Anna. Hvem vet hva slags gærninger som kan prøve å oppspore deg, med de bøkene du skriver?

– Ikke tenk på det, mumlet hun og gned seg over armene, der hun hadde fått gåsehud. – Hva skade kan det vel gjøre om en elleve år gammel jentunge vet hvor jeg jobber?
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